
Laktator

Numer modelu : BP311 

Instrukcja Obsługi
(Do użytku OTC) 

Dokładnie przeczytaj ten podręcznik użytkownika przed użyciem tego 
urządzenia i zachowaj ten podręcznik do przyszłego odniesienia. 
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1. Wprowadzenie do produktu 
Laktator Momcozy jest przeznaczona do używania przez kobiety karmiące w celu 
wyrażania i zbierania mleka z ich piersi. Noszona pompka do 
piersi Momcozy tworzy podciśnienie wokół sutka, aby wyrazić mleko matki. Mleko 
jest zbierane w zbieraczu mleka. 
Urządzenie zawiera tryb stymulacji, tryb wyrażania i tryb mieszany. W trybie 
stymulacji, pompka do piersi zaczyna od szybkiego i krótkiego wzoru ssania, 
aby pobudzić przepływ mleka. W trybie wyrażania, pompka do piersi zaczyna 
od wolnego wzoru ssania w celu wyrażania mleka, ssąc głębiej i wolniej. W 
trybie mieszanym, pompka do piersi zaczyna od szybkiego i krótkiego wzoru 
ssania, a następnie przechodzi do wolnego i długiego wzoru ssania. Aby za-
pobiec przedostawaniu się mleka do systemu podciśnienia. 
Zestawy do zbierania mleka zawierają silikonową membranę, która 
fizycznie oddziela drogę kontaktu z mlekiem od systemu podciśnie-
nia. 
Urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do użytku osobistego. 

2. Instrukcje ostrzegawcze i Środki ostrożności 

Znaki ostrzegawcze i symbole graficzne w instrukcji mają na celu umożli-
wienie bezpiecznego i prawidłowego korzystania z produktu oraz zapobie-
ganie szkodom dla Ciebie i innych. Znaki ostrzegawcze i symbole graficzne 
opisane są w następujący sposób: 

Ostrzeżenie 

Środki ostrożności 

Przeciwwskazania 

Symbole ostrzegawcze / środki ostrożności 

Ostrzeżenie informuje czytelnika o sytuacji, która, jeśli nie 
zostanie uniknięta, może prowadzić do śmierci lub poważnych
obrażeń. Może również opisywać potencjalnie poważne re-
akcje niepożądane i zagrożenia dla bezpieczeństwa. 

Wskazanie alertu zagrożenia, które ostrzega czytelnika o 
potencjalnie sytuacja niebezpieczna, która, jeśli nie zostanie 
uniknięta, może prowadzić do drobnych lub umiarkowanych ob-
rażeń użytkownika lub pacjenta lub uszkodzenia sprzętu lub innej 
własności. Może być również używana do ostrzegania przed nie-
bezpiecznymi praktykami. To obejmuje szczególną opiekę nie-
zbędną do bezpiecznego i efektywnego użycia urządzenia oraz opiekę
niezbędną do uniknięcia uszkodzenia urządzenia, które może wy-
stąpić w wyniku użycia lub niewłaściwego użycia. 

Przeciwwskazania to warunki, w których urządzenie nie powinno
być używane, ponieważ ryzyko użycia wyraźnie przewyższa
jakiekolwiek możliwe korzyści. Mogą być osoby, dla których 
urządzenie nie powinno być używane z powodu ich stanu 
zdrowia. 

Uwagi Wskazuje na potrzebę uwagi, jeśli brak uwagi może prowadzić 
do niewłaściwego użycia produktu lub uszkodzenia urządzenia. 



Opis symbolu 

Chronić przed wilgocią 

Część stosowana typu 

Kod partii 

Limit stosu 5 warstw 

Odwołaj się do instrukcji 
obsługi. 

Data produkcji 

Informacje 
producenta : Nazwa 
producenta i adres 

Opakowania dystrybucyjne nie 
powinny być narażone a działanie
światła słonecznego 

Numer seryjny 

Do kontaktu z żywnością 

Pierwsza liczba 2 : Ochrona przed stałymi ciałami obcymi o 
średnicy 12,5 mm i większej. Druga liczba 2 : 
 Ochrona przed pionowo opadającymi kroplami wody, gdy 
obudowa jest skierowana do góry pod kątem do 15 °. 

Utylizacja zgodnie z Dyrektywą 2012 / 19 / UE ( WEEE ) 

Urządzenie nie zostało przetestowane do użytku w środowisku MR i nie po-
winno być używane w narażeniu na środowiska MR, gdy pacjenci noszą 
urządzenie. Trzymaj z dala od pokoju skanera MRI. 

3. Wskazania do użycia / Przeznaczenie 
użytkowania 
[ Wskazania do użycia / Przeznaczenie użytkowania ] 

Laktator Momcozy ( model : BP311 ) jest przeznaczona
do odciągania mleka od kobiet karmiących w celu zbierania mleka z ich 
piersi. Urządzenie jest przeznaczone dla jednego użytkownika. 

CE: CE 



[ Użytkownicy docelowi ] 
Mogą czytać i rozumieć podręcznik użytkownika 
PACJENT jest zamierzonym OPERATOREM 

[ Populacja pacjentów ] 
Karmiące kobiety 
[ Środowisko użytkowania ] 
Środowisko opieki zdrowotnej w domu 

4.Przeciwwskazania
Nie używaj tego laktatora, jeśli masz aktywne wszczepione urządzenie, 
które może być wpływane przez pole magnetyczne (np. rozrusznik serca; 
wszczepialny kardiowerter - defibrylator). 

5. Informacje o bezpieczeństwie 
Podczas korzystania z produktów elektrycznych, szczególnie gdy w pobliżu są 
dzieci, należy zawsze przestrzegać podstawowych informacji o bezpieczeństwie. 

5.1 Ostrzeżenie 
1) Nie używaj tego urządzenia, jeśli masz rozrusznik serca, wszczepiony defi-

brylator lub inne wszczepione metalowe lub elektroniczne urządzenie. Ta-

2)
kie użycie może spowodować zakłócenia elektryczne lub śmierć. 

 Ta pompka do piersi nie jest przeznaczona do użytku przez osoby (w tym dzieci) z 
ograniczonymi zdolnościami fizycznymi, sensorycznymi lub umysłowymi, ani 
przez osoby bez doświadczenia i wiedzy. Takie osoby mogą korzystać z tej 
pompki do piersi tylko pod nadzorem lub po otrzymaniu odpowiednich 

instrukcji dotyczących korzystania z urządzenia od osoby. 
odpowiedzialni za swoje bezpieczeństwo. 

3 ) Niebezpieczeństwo : Aby zredukować ryzyko porażenia prądem : 
Zawsze odłączaj urządzenia elektryczne natychmiast po naładowaniu . 
Nie używaj podczas kąpieli , prysznica , prowadzenia pojazdu lub pływania . 
Nie sięgaj po urządzenie elektryczne, które wpadło do wody , 
proszę natychmiast odłączyć adapter zasilania od gniazdka . 

4 ) Noszona pompka do piersi Momcozy jest przedmiotem osobistej 
pielęgnacji i z powodów higienicznych nigdy nie powinna być dzie-
lona między matkami ani odsprzedawana z jednej matki na drugą. 
Każda z tych czynności unieważni gwarancję . 

5 ) Jeśli jesteś matką zakażoną wirusem zapalenia wątroby typu B, wiru-
sem zapalenia wątroby typu C lub wirusem ludzkiego niedoboru od-
porności (HIV), odciąganie mleka matki za pomocą noszonej pompki
do piersi Momcozy nie zmniejszy ani nie usunie ryzyka przeniesienia
wirusa na twoje dziecko przez mleko matki. 



6 ) Należy zachować szczególną ostrożność, gdy produkt jest używany w pobliżu dzieci
lub osób niepełnosprawnych. Nie pozwól dzieciom ani zwierzętom bawić się 
jednostką silnikową, materiałami opakowaniowymi ani akcesoriami. 

7 ) Używaj produktu tylko do zamierzonego użytku, jak opisano w niniejszej instrukcji. 
8 ) Nie używaj akcesoriów ani innych komponentów do zbierania mleka, które

nie są zalecane przez producenta. 
9 ) Sprawdź adapter zasilania przed ładowaniem, nigdy nie używaj 

uszkodzonego adaptera zasilania. 

10 ) Nigdy nie zostawiaj produktu bez nadzoru podczas ładowania. 
11 ) Trzymaj produkt i wszystkie akcesoria z dala od gorących po-

wierzchni. 
12 ) Nigdy nie używaj go podczas snu lub senności. 
13 ) Nie obsługuj w miejscach, gdzie używane są aerozole lub podawany 

jest tlen. 
14 ) Nie używaj urządzenia w pobliżu materiałów wybuchowych lub łatwopalnych, w 

środowisku MRI, w komorze hiperbarycznej ani w pobliżu kominka lub grzejnika
promiennikowego. 

15 ) Unikaj uduszenia spowodowanego kablem ładującym. 
16 ) Użytkownicy nie mają prawa naprawiać produktu. Jeśli to zrobisz, 

twoja gwarancja staje się nieważna. W przypadku napraw, wyślij do 
producenta lub wyznaczonego dystrybutora franczyzowego. 

17 ) Zawsze wyłączaj pompkę do piersi przed usunięciem korpusu pompki z 
piersi, aby uwolnić podciśnienie. 

18 ) Zasilane pompki do piersi, które są przeznaczone dla pojedynczych użyt-
kowników, nigdy nie powinny być wypożyczane ani dzielone. 

19 ) Nigdy nie używaj pompki do piersi, gdy jesteś w ciąży, ponieważ od-
ciąganie może wywołać poród. 

20 ) Wysoka temperatura zastosowanej części może osiągnąć maks. 43,9 °C, 
nadmierna temperatura może spowodować oparzenia skóry, upewnij 
się, że skóra piersi jest nienaruszona i zdrowa przed użyciem. Jeśli poczu-
jesz przegrzanie, proszę wyłączyć urządzenie. W celu uniknięcia. 
Oparzenia niskotemperaturowego, maksymalny czas ciągłego użytkowania nie po-
winien przekraczać 30 minut za każdym razem, a przerwa między dwoma użyciami po-
winna wynosić co najmniej 5 minut, aby umożliwić schłodzenie urządzenia. 

21 ) Czas użytkowania produktu (tj. czas pracy) 
Urządzenie nie ma daty ważności, czas użytkowania produktu wynosi 500 go-
dzin. Oczekiwana żywotność części nadających się do mycia wynosi od jed-
nego do trzech miesięcy. Proszę sprawdzić, czy produkt działa prawidłowo
przed użyciem. Używanie po upływie okresu eksploatacji może prowadzić
do degradacji wydajności produktu. Na przykład, produkt. 
nie może prawidłowo kontrolować podciśnienia, nadmierne podciśnienie może 
spowodować obrażenia. 

22) Trzymaj produkt z dala od dzieci i zwierząt domowych oraz unikaj
połknięcia małych części. 



5.2  Środki ostrożności  
Nie umieszczaj ani nie przechowuj produktu w miejscu, gdzie może 
spaść lub zostać wciągnięty do wanny, zlewu lub basenu. 

• Nie umieszczaj ani nie wrzucaj produktu do wody ani innej cieczy. 
• Nie zanurzaj w żadnej cieczy z jakiegokolwiek powodu ani nie narażaj 

jednostki na ekstremalne wstrząsy, takie jak upuszczenie pompki. 
• Nie kontynuuj odciągania przez więcej niż pięć minut, jeśli nie 

udało się uzyskać żadnego mleka. Spróbuj odciągnąć w in-
nym czasie w ciągu dnia. 
Jeśli odczuwasz dyskomfort, można przerwać ssanie, wkła-
dając palec między pierś a flanszę. 
Jeśli wystąpi podrażnienie lub dyskomfort, zaprzestań używania i skon-
sultuj się z lekarzem. 
Jeśli obudowa lub przewody adaptera zasilania stają się luźne, oddzielone lub prze-
tarte, natychmiast zaprzestań używania adaptera zasilania i skontaktuj się z produ-
centem urządzenia. Natychmiast zaprzestań używania urządzenia, jeśli zauważysz 
jakiekolwiek dymienie lub palenie z jednostki pompy lub adaptera zasilania. 
Oświadczenie: Jeśli poczujesz nadmierne ciepło z noszonej pompki
do piersi podczas odciągania, natychmiast zaprzestań odcią-
gania i usuń pompkę. 

Uwagi:  Unikaj bezpośredniego światła słonecznego na jednostce głównej. 

6. Opis produktu
Produkt składa się głównie z jednostki głównej i zestawu do zbierania mleka 
itd. 

Rys. 1 opis jednostki 



NR. 

Opis jednostki pompki do piersi 

Element Opis 

Flansza 24mm 

Zawór 

Membrana 

Zbieracz mleka 

Wszystkie te komponenty składają 
się a zestaw do zbierania mleka 

Jednostka główna Silnik pompki 

kabel USB 
typu C 

Koniec wejściowy to interfejs USB 2.0, ko-
niec wyjściowy to interfejs typu C 

Inne dołączone akcesoria: 

wkładka do flanszy 17 mm 
wkładka do flanszy 19 mm 
wkładka do flanszy 21 mm 
Przewodnik szybkiego uruchamiania 

Pokrywa flanszy 
Linijka do pomiaru flanszy 
Torba do przechowywania 
Podręcznik użytkownika 

Rys. 2 panel sterowania 

Czas pracy / Poziom ssania 

Włącz / Wyłącz / Pauza 

Zmniejsz 

Port ładowania 

Wyświetlacz baterii 

Wybór trybu 

Zwiększ 

Wylot mleka 



Nr. Przyciski 

Opis panelu sterowania 

i diod LED 
Funkcje 

Długie naciśnięcie i przytrzymanie, aby włączyć / 
wyłączyć ; Krótkie naciśnięcie, aby wstrzymać, 
następnie naciśnij dowolny przycisk, aby kontynuować 
sesję odciągania. 

Wybór trybu 

Zmniejsz siłę ssania 

Zwiększ siłę ssania 

Tryb stymulacji: W tym trybie pompka do piersi
zaczyna od szybkiego i krótkiego wzoru ssa-nia, aby 
pobudzić przepływ mleka. 

Tryb wyrażania: Pompka do piersi zaczyna od 
wolnego wzoru ssania do wyrażania mleka, ssąc 
głębiej i wolniej. 

Tryb mieszany: W tym trybie pompka do piersi 
zaczyna od szybkiego i krótkiego wzoru ssania 
następnie przechodzi do wolnego i długiego wzoru 
ssania. 

Wyświetlacz poziomu ssania: Pompka do piersi ma 9 
poziomów ssania do wyboru. 

Wyświetlacz czasu pracy: Czas ekstrakcji mleka. 
wyświetlacz w zakresie 00-29 minut ( sekundy 
wyświetlane, jeśli krócej niż 1 minuta ) 

Wyświetlacz baterii 



Niska bateria: Miga 

Wskaźnik poziomu baterii 

W trakcie ładowania: 
Świeci jeden po drugim 

W pełni naładowana:
Świeci na stałe 

Po wyczerpaniu baterii urządzenie automatycznie się wyłącza, 
nie może być ponownie używane i może tylko wyświetlać status 
niskiej baterii. 

7. Instrukcje obsługi 
7.1 Ładowanie baterii 
Proszę naładować produkt przed pierwszym użyciem. Laktator jest 
zasilany wewnętrzną, akumulatorową baterią litową. 
Nasze produkty są pakowane z kablem ładującym (USB2.0 / linia 
Type-C), ale nie zawierają adaptera zasilania. Proszę samodzielnie 
zakupić adapter zasilania przed ładowaniem. Upewnij się, że ku-
pujesz adapter zasilania, który pasuje do interfejsu USB 2.0, a także 
upewnij się, że moc wejściowa adaptera zasilania wynosi AC 100 ~ 
240V 50/60 Hz, a moc wyjściowa to DC 5V 1A. 

• Gdy pierwsza dioda wskaźnika baterii miga, oznacza to, że bateria
jest niska i pozostało 30 minut czasu użytkowania. Proszę 
naładować device na czas. 
•  Po pełnym naładowaniu może być używana przez 5-6 sesji 
(około 180 minut) odciągania, 30 minut na sesję. 

Rys. 3 

Wskaźnik 
poziomu 
baterii 



Naładuj baterię w następujący sposób: 
a . Włóż USB końcówkę kabla ładującego do interfejsu USB ad-
aptera zasilania; 
b . Włóż wtyczkę adaptera zasilania do gniazdka AC; 
c . Włóż końcówkę Type-C kabla ładującego do portu ładowania. 

Port ładowania 

Rys. 4 Pozycja portu ładowania 

Urządzenie potrzebuje około 150 minut na pełne naładowanie 
Ładowanie. 

Ładowanie z 
jednym paskiem 
baterii: 
Sekwencja cykli 
ciągle od lewej 
do prawej: Pasek 
1 - Pasek 2 - 
Pasek 3 

Wyświetlacz ładowania 

Ładowanie z 
dwoma paskami 
bateria: Pasek 1 
pozostaje 
nieprzerwanie 
podświetlony, 
przy cyklicznym 
przechodzeniu 
między Pasek 2 a 
Pasek 3 

Ładowanie z 
trzema paskami 
bateria: Paski 1 i 
2 pozostają 
nieprzerwanie 
podświetlone, 
podczas gdy 
Pasek 3 miga 

W pełni 
naładowana: 
wszystkie trzy 
paski pozostają 
nieprzerwanie 
podświetlone 

Odłącz adapter zasilania od gniazdka, odłącz kabel ładujący od 
adaptera zasilania i jednostki głównej po zakończeniu ładowania. 



Ostrzeżenie 

Laktator nie może być używany podczas ładowania! Kabel ładujący 
służy wyłącznie do połączenia między adapterem zasilania a jednostką 
noszonej pompki do piersi Momcozy w celu ładowania, proszę nie 
podłączać do innych urządzeń, w przeciwnym razie może to 
spowodować wypadek porażenia prądem! 

Jeśli obudowa adaptera zasilania staje się luźna, oddzielona lub uszko-
dzona, natychmiast zaprzestań używania adaptera zasilania i skon-
taktuj się z producentem adaptera zasilania. 
Jeśli kabel ładujący jest uszkodzony, złamany lub pęknięty, natych-
miast zaprzestań używania kabla ładującego i skontaktuj się z pro-
ducentem w celu wymiany na nowy (zobacz ostatnią stronę tego 
podręcznika w celu uzyskania informacji kontaktowych). 
Natychmiast przestań używać urządzenia, jeśli zauważysz jakiekolwiek 
dymienie lub palenie się jednostki pompki lub adaptera zasilania. 

Uwagi: 

• Po pełnym naładowaniu baterii, jeśli czas pracy baterii jest krótszy niż 
wcześniej i chcesz ją wymienić, nie próbuj wymieniać akumulatora samo-
dzielnie. Proszę skontaktować się z producentem w celu wymiany. Samo-
dzielne demontaż i wymiana baterii mogą spowodować uszkodzenie jed-
nostki głównej i baterii. 
• Gdy produkt nie jest używany przez dłuższy czas, bateria będzie się po-
woli rozładowywać. Aby uniknąć uszkodzenia baterii z powodu niskiego 
napięcia przez długi czas, proszę ładować urządzenie co trzy miesiące. 

Używanie niewłaściwego typu adaptera lub zakupienie adaptera niskiej 
jakości może zmniejszyć bezpieczeństwo urządzenia oraz uszkodzić twoją

 
własność i zdrowie. Proszę zakupić adapter medyczny, który spełnia nor-
my IEC 60601-1 i IEC 60601-1-2 na profesjonalnych rynkach medycznych,
upewnić się, że wyjście adaptera zasilania to DC 5V 1A. 

Ostrzeżenie 



7.2 Czyszczenie i dezynfekcja 
7.2.1 Opis ogólny / wymagania 
Dostarczanie mleka matki to jedna z najlepszych rzeczy, które możesz zrobić dla 
zdrowia i rozwoju swojego dziecka. Odciąganie mleka to jeden ze sposobów, aby za-
pewnić mleko matki swojemu dziecku. Utrzymanie części pompki w czystości jest 
kluczowe, ponieważ zarazki mogą szybko rozwijać się w mleku matki lub resztkach 
mleka matki, które pozostają na częściach pompki. Przestrzeganie tych kroków 
może pomóc zapobiec kontaminacji i chronić Twoje dziecko przed infekcją. 
Jeśli Twoje dziecko urodziło się przedwcześnie lub ma inne problemy zdro-
wotne, lekarze zajmujący się zdrowiem Twojego dziecka mogą mieć dodat-
kowe zalecenia dotyczące bezpiecznego odciągania mleka matki. 

1) PRZED KAŻDYM UŻYCIEM 
Sprawdź i zmontuj czysty zestaw pompki. 
Wyczyść silnik pompki za pomocą chusteczek dezynfekujących. 
2) PO KAŻDYM UŻYCIU 
Bezpiecznie przechowuj mleko: użyj toreb do przechowywania mleka matki lub czystych, 
nadających się do kontaktu z żywnością pojemników do przechowywania odciągnię-
tego mleka matki. Upewnij się, że pojemniki są wykonane ze szkła lub plastiku i mają 
szczelne pokrywki, a także oznacz je datą i godziną, a następnie natychmiast umieść je 
w lodówce, zamrażarce lub torbie chłodzącej z wkładami chłodzącymi. 

Czysty obszar do odciągania: Wyczyść pokrętła, włącznik zasilania i 
blat środkiem dezynfekującym. 

3) Części, które należy czyścić i dezynfekować 
Wyczyść i zdezynfekuj wszystkie części, które mają kontakt z piersią i 
mlekiem matki przed pierwszym użyciem pompki do piersi oraz po 
każdym użyciu. 

• Części mające kontakt z mlekiem: części zestawu do zbierania mleka, w tym Flansza,
Membrana, Zawór i Zbieracz mleka. 

• Części mające kontakt tylko ze skórą piersi: Flansza. 

4) Przed czyszczeniem/dezynfekcją: 
a . Proszę dokładnie umyć ręce mydłem i wodą przez 20 sekund. 
b . Proszę rozmontować wszystkie części w następujący sposób: 



Rys. 5 

1). Chwyć wystające części, znajdujące 
się po obu stronach silnika pompki, a na-
stępnie oddziel silnik pompki od zbieracza
mleka. 

3 ) . Oddziel zawór od flanszy. 

Rys . 6 

2 ) . Odłącz flanszę od zbieracza mleka. 

Rys . 7 Rys . 8 

4 ) . Usuń membranę z flanszy. 

Nigdy nie wkładaj jednostki głównej, kabla ładującego ani adaptera
(jeśli zakupiłeś adapter) do wody ani do zmywarki, ponieważ 
spowo-duje to trwałe uszkodzenie tych części. 

7.2.2 Czyszczenie i dezynfekcja części 
kontaktujących się z mlekiem 

Uwaga : 

Nie używaj środków czyszczących antybakteryjnych ani ściernych do czyszczenia 
części pompki do piersi, ponieważ może to spowodować uszkodzenie. 

Krok 1 : Czyszczenie 
Proszę ręcznie wyczyścić urządzenie! Bezpieczeństwo używania zmywarki do 
czyszczenia i dezynfekcji tego produktu nie zostało zweryfikowane.

Ostrzeżenie



1 ) Przygotuj poniższe przedmioty : 
- Mydło i gorącą wodę 
- Woda nadająca się do picia 
- Czysty zlew używany tylko do przedmiotów do karmienia niemowląt 
- Czysta szczotka używana tylko do przedmiotów do karmienia niemowląt. 
- Nieużywana ściereczka lub ręcznik papierowy 

2 ) Płukanie : Płucz części zestawu do zbierania mleka i inne 
przedmioty do karmienia, trzymając je pod bieżącą 
wodą, aby usunąć pozostałe mleko lub brud. Woda może być ciepła 
lub zimna, według Twojego uznania. 

3 ) Mycie części zestawu do zbierania mleka : 

Rys. 9 

Umieść części zestawu do zbierania mleka w czystym zlewie używanym tylko 
do przedmiotów do karmienia niemowląt. Nie myj bezpośrednio w zlewie, 
ponieważ może on zawierać zarazki, które mogą skazić te przedmioty. 
Namocz części zestawu do zbierania mleka w ciepłej wodzie 40-60 
°C (104-140 °F) przez 3 ~ 5 minut. 

Rys. 10 

Użyj czystej szczotki używanej tylko do przedmiotów do kar-
mienia niemowląt, aby wyszorować przedmioty. 



4 ) Ponowne płukanie : Płucz, trzymając przedmioty pod bieżącą wodą lub za-
nurzając je w świeżej wodzie w osobnym zlewie, który jest używany tylko do 
czyszczenia przedmiotów do karmienia niemowląt. Jeśli nadal jest brud, po-
wtórz krok 3 i ponownie wypłucz, aż nie będzie widocznego brudu. 

5 ) Dokładnie osusz powietrzem : Umieść części zestawu do zbierania mleka, 
zlew i szczotkę do butelek na czystym, nieużywanym ręczniku do naczyń lub 
ręczniku papierowym w miej-scu chronionym przed brudem i kurzem. Nie 
używaj ręcznika do naczyń do pocierania lub osuszania przedmiotów, 
ponieważ może to przenieść zarazki na przedmioty! 

Rys. 11 

6 ) Umyj zlew i szczotkę do butelek : Dokładnie wypłucz zlew i szczotkę i pozwól im
wyschnąć na powietrzu po każdym użyciu. Myj je co kilka dni ręcznie z mydłem i 
ciepłą wodą. Jeśli twoje dziecko ma mniej niż 3 miesiące, urodziło się przedwcześnie 
lub ma osłabiony układ odpornościowy z powodu choroby (takiej jak HIV) lub le-
czenia medycznego (takiego jak chemioterapia w przypadku raka), umyj zlew i 
szczotkę do butelek po każdym użyciu.

Po czyszczeniu: 
Aby dodatkowo usunąć zarazki, dezynfekuj części zestawu do zbierania 
mleka, zlew i szczotkę do butelek przynajmniej raz dziennie po ich umyciu. 
Przedmioty można zdezynfekować za pomocą wrzącej wody z ustawieniem 
dezynfekcji. Dezynfekcja jest szczególnie ważna, jeśli Twoje dziecko ma 
mniej niż 3 miesiące, urodziło się przedwcześnie lub ma osłabiony układ 
odpornościowy z powodu choroby lub leczenia medycznego. 
Aby zdezynfekować części kontaktowe mleka, zapoznaj się z krokiem 2. 

Krok 2: Dezynfekcja 
Ostrzeżenie: Nie sterylizuj części pompki w mikrofalówce ani w sterylizatorze UV. 
Wysoka temperatura (> 110 °C) skróci ich żywotność i spowoduje zagrożenia 
bezpieczeństwa. 
Przed dezynfekcją upewnij się, że masz oczyszczony zestaw do zbierania mleka, 
szczotki do butelek i zlew, korzystając z powyższych metod. Zdezynfekuj wszystkie 
przedmioty mające kontakt z mlekiem (nawet szczotkę do butelek i zlew!) ko-
rzystając z jednej z poniższych metod. 



1) Przygotuj poniższe przedmioty: 
- Garnek domowy 
- Woda nadająca się do picia 
- Czyste szczypce 

Ostrzeżenie : 
Podczas dezynfekcji wrzącą wodą, zapobiegaj dotykaniu butelki lub 
innych części do boków garnka. Może to spowodować nieodwracalne
odkształcenie lub uszkodzenie produktu. 

2 ) Umieść rozłożony zestaw do zbierania mleka w garnku i napełnij
garnek wystarczającą ilością wody, aby przykryć komponenty do de-
zynfekcji. Pozwól wodzie wrzeć przez 3 minuty, upewniając się, 
że części nie dotykają boków garnka. 

3 ) Usuń przedmioty za pomocą czystych szczypiec. 

Rys. 12 

Rys. 13 



4 ) Dokładnie osusz na powietrzu. 

Krok 3 : Przechowuj bezpiecznie 

Rys. 14 

Przechowuj suche przedmioty w bezpiecznym miejscu, aż będą potrzebne. Upewnij
się, że czyste części pompki, szczotki do butelek i zlewy są dokładnie osuszone 
na powietrzu przed przechowywaniem. Przedmioty muszą być całkowicie suche, 
aby pomóc zapobiec rozwojowi zarazków i pleśni. Przechowuj suche przedmioty
w czystym, chronionym miejscu, aby zapobiec zanieczyszczeniu. 
1. Myj ręce : Dokładnie umyj ręce mydłem i wodą. 
2. Złóż ponownie: Złóż czyste, suche części pompki. 
3. Przechowuj bezpiecznie: Umieść złożone części pompki i inne akcesoria do 
karmienia. przedmioty, zlew oraz suchą szczotkę do butelek w czystym, chro-
nionym miejscu, takim jak zamknięta szafka kuchenne, która jest używana tylko 
do przechowywania czystych naczyń. 

7.2.3 Czyszczenie / Dezynfekcja innych części 
Powłokę jednostki głównej należy czyścić i dezynfekować po raz 
pierwszy oraz po każdym użyciu. Inne części, które nie mają 
kontaktu z ciałem ludzkim ani mlekiem podczas odciągania, należy 
czyścić tylko wtedy, gdy są brudne. 
Czyszczenie / dezynfekcja przedmiotów w temperaturze poko-
jowej 5 ° C ~ 40 ° C jak poniżej: 

Przygotuj poniższe przedmioty: 

- Dezynfekcja 
- 70% chusteczki nasączone izopropanolem 
- Czysta, miękka szmatka 

Metoda czyszczenia: 
1. Przed przystąpieniem do tej procedury czyszczenia, najpierw 
umyj ręce środkiem dezynfekującym. 
2. Usuń wszelkie pozostałości obcych substancji z jednostki głównej
i / lub kabla ładującego za pomocą czystej, miękkiej szmatki. 



3. Weź kawałek chusteczki nasączonej 70 % izopropanolem i prze-
trzyj części, aż nie pozostaną widoczne zanieczyszczenia. 
4. Osusz urządzenie, umieszczając je w temperaturze pokojowej na 10
minut, aby odparować pozostałości roztworu czyszczącego. 

Metoda dezynfekcji: 

Wyczyść obudowę jednostki głównej według powyższej metody
przed dezynfekcją. 
1. Zdezynfekuj obudowę jednostki głównej za pomocą miękkiej 
szmatki nasączonej 70 % izopropanolem przez 3 minuty. 
2. Osusz ją, umieszczając jednostkę główną w temperaturze pokojowej na 
10 minut, aby odparować pozostałości roztworu dezynfekującego. 

7.3 Instrukcja użytkowania 

7.3.1 Przygotowanie przed użyciem 

Ostrzeżenie 

1. Umyj ręce mydłem i wodą, a następnie sprawdź i zmontuj czy-
sty zestaw do odciągania. 
2. Czas trwania sesji odciągania: 
Produkt ten jest zasilany akumulatorem litowo-jonowym, po pełnym
naładowaniu może być używany przez 5-6 sesji (około 180 minut) 
odciągania, 30 minut na sesję. Typowa sesja odciągania trwa około 
10-15 minut na każdą pierś, ale powinieneś tylko 
odciągać tak długo, jak jest to komfortowe i efektywne dla Ciebie. 

1. Wybierz rozmiar flanszy 
Noszona pompka do piersi Momcozy jest dostarczana z flanszą 24 mm oraz 
wkładkami do flanszy 17 / 19 / 21 mm. Jeśli dostarczona flansza i wkładka do flanszy 
nie są odpowiednie, możesz zakupić różne rozmiary flansz i wkładek do flanszy 
na Amazonie lub na oficjalnej stronie Momcozy. Wpisz "momcozy" w pasku wy-
szukiwania i znajdź rozmiar flanszy oraz wkładkę do flanszy, która pasuje do Ciebie. 

Rys.15 wybierz odpowiedni rozmiar 



2. Stymuluj sutek 
a) Stymuluj swój sutek, aby uzyskać pełny rozmiar (nie pomijaj
tego kroku!). b) Umieść sutek w najmniejszym otworze, który mo-

żesz wygodnie włożyć bez forsowania. 
c) Wybierz otwór, który może wygodnie pomieścić bardzo podstawę twojego sutka. 
d) Zmierz się na podstawie tabeli rozmiarów. 

3. Przetestuj dopasowanie flanszy 
A. Aby znaleźć odpowiedni rozmiar flanszy, najpierw musisz upewnić się, 

że umieszczasz flanszę w odpowiednim miejscu na swoim biuście. 
B. Proszę przycisnąć flanszę do piersi, aż nie będzie szczeliny. Upewnij 

się, że twój sutek znajduje się dokładnie w środku flanszy. 

Za mały Dobre dopasowanie Za duży 

Sutek 

Zmierz 

Podstawę sutka 

Rys.16 Rys.17 

Za mały 

Za mała: Podczas odciągania, jeśli twój sutek nadal ociera się o we-
wnętrzną ścianę flanszy, to ta flansza jest dla ciebie za mała. 

Dobre dopasowanie 

Odpowiednie dopasowanie: Podczas odciągania, jeśli twój sutek porusza się 
gładko bez ocierania lub dotykania wewnętrznej ściany flanszy, a prawie żaden are-
ola nie jest wciągana do środka, to ta flansza jest dla ciebie odpowiednia. 

Za duży 

Za duża: Podczas odciągania, jeśli duża część areoli jest wcią-
gana do środka, to ta flansza jest dla ciebie za duża. 



4. Wybierz odpowiedni biustonosz 

Wykonany z elastycznego 
materiału

Rys.18 

Ma klapkę Pełne pokrycie 

BRAK SZPAR 

Rys.19 

Kiedy wkładasz pompkę do swojego biusto-
nosza, silikonowa flansza tej pompki po-
winna być mocno przylegająca do twojej 
skóry bez szczeliny. 

JEŚLI SIĘ PORUSZA 

Rys.20 

Jeśli czujesz, że pompka się porusza podczas użytko-
wania, proszę dociągnąć ramiączko biustonosza, 

aby ponownie dostosować pompkę lub wybrać 
inny biustonosz. 

5. Zalecana Postawa 

Uwaga : 
Zawsze siedź lub stój prosto podczas odciągania, aby zapobiec wyciekaniu
mleka. Ta pompka nie powinna być używana w pozycji leżącej lub podczas
snu, aby zapewnić prawidłową orientację podczas użytkowania. 

Bez drutów i wyściółki



POSTAWA 

Upewnij się, że pompka i zbieracz mleka zawsze pozostają w piono-
wej pozycji. W przeciwnym razie mleko może się wylać. 

Rys.21 prawidłowa postawa 

7.3.2 Montaż Pompki 
Ostrzeżenie:

Upewnij się, że części pompki do piersi, które mają kontakt z mlekiem 
lub piersią, zostały dokładnie wyczyszczone i zdezynfekowane. 

Ostrzeżenie 

Bądź ostrożny, gdy dezynfekujesz części pompki do piersi 
przez ich gotowanie, mogą być bardzo gorące. Aby zapobiec
poparzeniom, rozpocznij montaż pompki do piersi dopiero 
po ostudzeniu zdezynfekowanych części. 

• Dokładnie umyj ręce mydłem i wodą przed dotknięciem części 
pompki do piersi i piersi, aby zapobiec zanieczyszczeniu. 
Unikaj dotykania wnętrza zestawu do zbierania mleka. 



Uwagi: 
Prawidłowe umiejscowienie flanszy, membrany, zbieracza mleka, zaworu itp. jest 

niezbędne, aby pompka do piersi mogła wytworzyć odpowiednie podciśnienie. 
• Przed każdym użyciem wizualnie sprawdź poszczególne elementy 
pod kątem pęknięć, odprysków, łez, odbarwień lub pogorszenia sta-
nu. W przypadku stwierdzenia uszkodzenia urządzenia, prosimy o 
zaprzestanie używania do czasu wymiany części. 

Dokładnie umyj ręce mydłem i wodą, a następnie zmontuj pompkę 
w następujący sposób: 

Rys. 22 

1. Dokładnie umyj ręce mydłem i 
wodą. 

Rys. 23 

2. Przymocuj membranę do flanszy
i zastosuj lekką presję wokół krawędzi,
aż membrana dobrze uszczelni się.

Rys. 24 

3. Delikatnie wciśnij zawór do 
flansza . Upewnij się, że nie ma szczelin. 

Rys. 25 

4. Jak pokazano na zdjęciu, wyrównaj 
flanszę ze zbieraczem mleka, najpierw 
wyrównując górny wylot mleka, a 
następnie naciśnij 
a krawędź flanszy dłonią, aby zapewnić 
pewne dopasowanie. 



Rys. 26 

5. Złóż silnik pompki i zbieracz mleka. 

Pompka do piersi jest teraz gotowa do użycia. 

7.3.3 Instrukcje dotyczące odciągania 

Zanim usuniesz korpus laktatora z piersi, zawsze wyłącz 
pompkę do piersi, aby uwolnić podciśnienie. 

• Nie kontynuuj odciągania przez więcej niż 5 minut, jeśli nie udało
Ci się odciągnąć mleka. Spróbuj odciągnąć w innym czasie w 
ciągu dnia. 

• Jeśli proces staje się bardzo niewygodny lub bolesny, przestań 
używać pompki i skonsultuj się z lekarzem. 

Monitorowanie poziomu mleka podczas odciągania, aby upewnić się, że 
nie dojdzie do przepełnienia. 

1. Wyrównanie 
a . Przed odciąganiem upewnij się, że pompka jest mocno przyci-
śnięta do piersi bez szczeliny ( Rys. 27 ). 

Rys. 27 

Ostrzeżenie: 

MLE
KO ODPROWADZENIE 

Ostrzeżenie: 



b . Aby wyrównać, przytrzymaj flanszę przy piersi, aby zobaczyć, czy 
Twój sutek jest wyśrodkowany w tunelu flanszy. Możesz potrzebować pochylić się 
w przód. 

c. Po ustawieniu, spójrz przez flanszę, aby potwierdzić, że twój 
sutek jest wyśrodkowany przed odciąganiem. Czubek twojego 
sutka NIE powinien dotykać górnej, bocznych ani dolnej części 
tunelu flanszy. Jeśli tak jest, spróbuj ponownie. 
Pierwsza Perspektywa 

Poprawne Ustawienie 
Ekspresja Mleka 

Uwaga: 

Niepoprawne Ustawienie 
Spróbuj ponownie 

Rys. 28 

Poprawne ustawienie sutka jest kluczowe dla komfortu, 
ekspresji i wydajności. 
Sutek musi być prawidłowo umiejscowiony w tunelu flanszy
przed odciąganiem, aby uniknąć dyskomfortu. 
Zobacz Rozdział 7.3.1 Przygotowanie przed użyciem - Wybór rozmiaru flanszy. 

2. Zabezpiecz Laktator w Biustonoszu 
Zabezpiecz pompę na miejscu w biustonoszu, dbając o to, aby pompa 
była mocno przyciśnięta do piersi. W razie potrzeby, zaciśnij biustonosz,
aby utrzymać pompę na miejscu i rozpocznij odciąganie. 

Rys. 29 



3. Rozpocznij Odciąganie 

Nie wsuwaj pompy bezpośrednio do biustonosza, postępuj 
zgodnie z instrukcjami krok po kroku. 
Odłącz ładowarkę przed użyciem. 
A. Włącz pompę 
Skonsultuj się z lekarzem, aby zrozumieć, jak długo powinieneś
odciągać mleko. Pompka Momcozy wyłącza się automa-
tycznie po 30 minutach odciągania. 
Długie naciśnięcie przycisku Włącz / Wyłącz / Pauza w celu włą-
czenia lub wyłączenia pompki. 
Krótkie naciśnięcie przycisku Włącz / Wyłącz / Pauza w celu wstrzymania, a na-
stępnie naciśnij dowolny przycisk, aby kontynuować sesję odciągania. 
• Domyślnym trybem jest tryb stymulacji, gdy po raz pierwszy 
używasz pompki. 
• Domyślny poziom podciśnienia to poziom 1 (w tym czasie wskaźnik 
poziomu ssania LED wyświetla 1 jako poziom 1). 

B. Wybierz tryb 

Tryby: Tryb Stymulacji & Tryb Wyrażania & Tryb Mieszany 
Gdy po raz pierwszy używasz pompki, domyślne ustawienie to poziom ssania 1 w 
trybie stymulacji. 

C. Wybierz poziom podciśnienia 

Pompka Momcozy ma 9 ustawień ciśnienia podciśnienia dla
każdego trybu, co daje Ci kontrolę nad tym, co jest komfor-
towe i działa najefektywniej we wszystkich trybach. 
Gdy poczujesz podciśnienie na swoim sutku, użyj przycisku 
Zwiększ / Zmniejsz, aby dostosować podciśnienie i znaleźć prefe-
rowane ustawienie we wszystkich trybach. Wyświetlacz LED wy-
łączy się po 60 sekundach braku aktywności, naciśnięcie dowol-
nego przycisku ponownie aktywuje wyświetlacz LED. 

Wskazówka: Wyższe podciśnienie nie zawsze oznacza większą 
ilość mleka. Nadmierne obciążenie sutka może zmniejszyć produkcję
mleka. Zawsze upewnij się, że odciągasz w komfortowym poziomie. 
Jeśli nie czujesz ssania, sprawdź, czy pompka jest poprawnie złożona. 



Ostrzeżenie 

Pompka Momcozy nie obsługuje użycia podczas ładowania. Zawsze 
odłącz od ładowarki i zamknij pokrywkę ładowania przed użyciem. 

* Pompka Momcozy nie powinna być używana w pozycji leżącej, podczas intensyw-
nych aktywności ani podczas wykonywania czynności z ryzykiem obrażeń. 
Używanie pompki do piersi nie powinno powodować bólu. Nie próbuj od-
ciągać z ustawieniem podciśnienia, które jest zbyt wysokie lub niewygodne.
Jeśli podczas odciągania odczuwasz nadmierny dyskomfort lub ból, przerwij
odciąganie, zerwij uszczelnienie wokół sutka i zakończ sesję. 

4. Wstrzymaj / Rozpocznij odciąganie 
Aby wstrzymać odciąganie, krótko naciśnij przycisk Włącz / Wyłącz 
/ Pauza, a wskaźnik trybu zacznie migać. Naciśnij dowolny przycisk, 
aby kontynuować dotychczasową sesję odciągania. 

5. Wyłącz Pompę 
Długie naciśnięcie przycisku Włącz / Wyłącz / Pauza wyłączy pompkę. 
Dodatkowo produkt automatycznie wyłączy się po 30 minutach od-
ciągania. 
Uwaga: Wstrzymanie / rozpoczęcie odciągania, wybór trybu i pozio-
mu podciśnienia nie zresetuje czasu odciągania. 

6. Usuń Pompę 

Użyj palca, aby zerwać uszczelnienie między flanszą a tkanką pier-
siową. 
Pochyl się lekko do przodu, aby usunąć pompkę z piersi po zakoń-
czeniu sesji odciągania, a następnie trzymaj otwór flanszy do 
góry, aby zapobiec wylaniu mleka. 

Rys. 30 



Zalecamy, aby użytkownik zakończył sesję odciągania, gdy ob-
jętość odciągniętego mleka w zbieraczu mleka zbliża się do 120 ml, 
aby uniknąć przepełnienia. 

7. Wlewanie mleka 

Uwaga: Nie otwieraj flanszy bezpośrednio, aby wlać mleko, ponieważ 
może to spowodować, że mleko dostanie się do jednostki głównej i spo-
woduje uszkodzenie! Proszę najpierw wyłączyć pompkę do piersi, zdjąć 
jednostkę główną i wlać mleko matki z wylotu mleka na górze zbieracza
mleka. Po zakończeniu zbierania mleka, proszę wlać świeżo wyciśnięte
mleko do innych zbieraczy mleka z zakrętkami lub woreczków do prze-
chowywania mleka w odpowiednim czasie. Dokładnie zakręć zakrętkę 
na innym zbieraczu mleka i przechowuj mleko. 

Rys. 31 

Zbieracze mleka dostarczone są do zbierania mleka podczas ssania. 
Jeśli musisz nakarmić dziecko lub przechować wyciśnięte mleko matki, 
proszę użyć innego zbieracza mleka z zakrętką. 

Natychmiast schłodź lub zamroź wyciśnięte mleko lub przecho-
wuj je w temperaturze 16 °C ~ 25 °C przez 2-4 godziny przed na-
karmieniem dziecka. 

7.4 Przechowywanie mleka matki 
7.4.1 Prawidłowe przechowywanie mleka matki 
Stosowanie zalecanych technik przechowywania i przygotowania 
może utrzymać bezpieczeństwo i jakość wyrażonego mleka matki dla 
zdrowia dziecka. 

Ostrzeżenie 

Ostrzeżenie 



To są ogólne wytyczne dotyczące przechowywania mleka ludzkiego 
w różnych temperaturach. Różne czynniki wpływają na to, jak długo mleko 
ludzkie może być przechowywane bezpiecznie. Takie czynniki obejmują ob-
jętość mleka, temperaturę otoczenia w momencie wyrażania mleka, wahania
temperatury w lodówce i zamrażarce oraz czystość otoczenia. 

Przechowywanie mleka matki po wyrażeniu: 
Schłodź lub schładzaj mleko zaraz po jego wyrażeniu, jeśli to możliwe. Możesz 
umieścić je w lodówce, włożyć do torby chłodzącej lub izolowanej torby chłodzącej, 
lub zamrozić w małych (2 do 4 uncji) porcjach na późniejsze karmienia. 
Używaj toreb do przechowywania mleka matki lub czystych, nadających się do kontaktu 
z żywnością pojemników do przechowywania wyrażonego mleka matki. Upewnij się, 
że pojemniki są wykonane ze szkła lub plastiku i mają szczelne pokrywki. 
-- Unikaj butelek z symbolem recyklingu numer 7, który wskazuje, że po-
jemnik może być wykonany z plastiku zawierającego BPA. 
Usuń powietrze przed zamknięciem. 

• Układaj torby płasko do zamrożenia. Aby zapobiec sklejaniu się toreb, proszę 
oddzielić torby ręcznikami papierowymi. 
Nigdy nie przechowuj mleka matki w jednorazowych wkładkach do butelek ani w pla-
stikowych torbach, które nie są przeznaczone do przechowywania mleka matki. 

• Delikatnie zamieszaj pojemnik, aby wymieszać część kremową mleka 
matki, która może unosić się na wierzchu, z resztą mleka. Nie wstrząsaj
mlekiem. Może to spowodować rozkład niektórych cennych skład-
ników mleka. 

• Świeżo wyciśnięte lub odciągnięte mleko można przechowywać: 

Rodzaj mleka matki 

Miejsca i temperatury przechowywania 

Blat 77 ° F (25 ° C) 
lub chłodniej 
(temperatura 
pokojowa) 

Lodówka Zamrażarka 23 ° F 
(-5 ° C) lub 
chłodniej  

Świeżo wyciśnięte 
lub odciągnięte 

W ciągu 2-4 godzin W ciągu 24 godzin W ciągu 3 miesięcy 

Rozmrożone, 
wcześniej zamrożone  Użyj w ciągu 2 godzin po zakończeniu karmienia przez dziecko 

Te wytyczne dotyczą zdrowych, donoszonych dzieci i mogą się różnić w 
przypadku wcześniaków lub chorych dzieci. Skonsultuj się z lekarzem. 

Wskazówki dotyczące przechowywania: 

Wyraźnie oznacz pojemnik do przechowywania datą, kiedy
mleko zostało odciągnięte, dołącz imię dziecka, jeśli przekazujesz 
mleko do opieki nad dzieckiem. 
Nie przechowuj mleka matki w drzwiach lodówki ani zamrażarki. 



Pomoże to chronić mleko matki przed zmianami temperatury spo-
wodowanymi otwieraniem i zamykaniem drzwi. 
Jeśli nie sądzisz, że wykorzystasz świeżo odciągnięte mleko matki
w ciągu 4 dni, zamroź je od razu. Pomoże to chronić jakość 
mleka matki. 
Podczas mrożenia mleka matki: 

• Przechowuj małe ilości, aby uniknąć marnowania mleka, które może
nie być dokończone. Przechowuj w pojemnikach o pojemności 2 do 
4 uncji lub w ilości oferowanej podczas jednego karmienia. 

⚫  Zostaw około jednego cala wolnej przestrzeni na górze 
pojemnika, ponieważ mleko matki rozszerza się podczas mrożenia. 

•  Mleko matki można przechowywać w izolowanej torbie chłodzącej z zamrożo-
nymi wkładami na lód przez maksymalnie 24 godziny podczas podróży. W 
miejscu docelowym użyj mleka od razu, przechowuj je w lodówce lub zamroź.

7.4.2 Bezpieczne rozmrażanie mleka matki Zawsze rozmrażaj najstarsze

mleko matki jako pierwsze. Pamiętaj, że najpierw wchodzi, najpierw wy-
chodzi. Z biegiem czasu jakość mleka matki może się pogarszać. 
Istnieje kilka sposobów na rozmrożenie mleka matki: 

• W lodówce przez noc. 
• Umieść w pojemniku z ciepłą lub letnią wodą. 
Pod letnią bieżącą wodą. 

• Nigdy nie rozmrażaj ani nie podgrzewaj mleka matki w mikrofalówce. 
Mikrofalowanie może zniszczyć składniki odżywcze w mleku matki i 
stworzyć gorące miejsca, które mogą poparzyć usta dziecka. 
Jeśli rozmrażasz mleko matki w lodówce, użyj go w ciągu 24 godzin. 
Zacznij liczyć 24 godziny, gdy mleko matki całkowicie się rozmrozi,
a nie od momentu, gdy wyjęłeś je z zamrażarki. 

• Gdy mleko matki osiągnie temperaturę pokojową lub zostanie pod-
grzane, użyj go w ciągu 2 godzin. 

• Nigdy nie zamrażaj ponownie mleka matki po jego rozmrożeniu. 

Podczas podróży prosimy używać dostarczonego kabla ładującego i do-
stosować go do odpowiedniego źródła zasilania w danej lokalizacji. 
Przed wejściem na pokład samolotu prosimy skonsultować się z linią 
lotniczą w sprawie przewozu lub używania tego laktatora na pokładzie. 
Temperatura: -20 do 60 °C / -4 do 140 °F 
Wilgotność względna: 15% - 90% 
Ciśnienie atmosferyczne: 70 - 106 kPa 



9.Warunki przechowywania
Jak przechowywać Laktator
* Krótkoterminowe przechowywanie 

* Proszę trzymać pompkę do piersi z dala od bezpośredniego światła
słonecznego. Przechowuj pompkę do piersi i jej akcesoria w bez-
piecznym, czystym i suchym miejscu, z dala od dzieci. 

* Długoterminowe przechowywanie 
Po pierwsze, proszę naładować pompkę przed długoterminowym przechowy-
waniem, aby wydłużyć jej żywotność. Po drugie, przechowuj ją w miejscu z 
dala od bezpośredniego światła słonecznego, aby uniknąć odbarwienia. 
Po trzecie, przed przechowywaniem umyj i osusz części nadające się do mycia. 
Temperatura: -20 do 60 °C / -4 do 140 °F 

* Wilgotność względna: 15% - 90% 
* Ciśnienie atmosferyczne: 70 do 106 kPa 

Zazwyczaj 30 minut jest wymagane, aby ogrzać się z minimalnej 
temperatury przechowywania i/lub schłodzić z maksymalnej tem-
peratury przechowywania, aż będzie gotowa do pracy. 

10. Specyfikacja 
Numer modelu. 

Nazwa Noszona pompka do piersi 

Wejście: 100-240Vac, 50/60Hz; 
1A (Ładowanie przez dostarczony USB 

wymagania 2.0 / Typ-C kabel ładujący i zakupiony samodzielnie 
adapter zasilania) 

Napięcie 
wejściowe 

Moc Wyjście: 5V 

Zasilanie Akumulator litowo-jonowy 3.7V / 1350mAh 

Moc znamionowa 

Tryby ssania:  

Zakres 
podciśnienia 

Tryb stymulacji: -75mmHg ~ -145mmHg 
Tryb wyrażania: -120mmHg ~ -295mmHg 
Tryb mieszany: -75mmHg ~ -295mmHg 

tryb stymulacji, tryb wyrażania i tryb mieszany



Prędkość cyklu 
(± 2 cykle / min) 

Wymiary pompki 

Waga (ze wszystkimi 
akcesoriami) 

Prędkość cyklu Tryb stymulacji: 70 ~ 88 
cykli / min 
Tryb wyrażania: 27 ~ 60 cykli / min Tryb 
mieszany: 56-82 cykli / min 

Czas użytkowania 
produktu 500 godzin 

Poziom hałasu 

Rodzaj ochrony 
przed porażeniem 
elektrycznym 

Sprzęt zasilany wewnętrznie. 

Stopień ochrony 
przed porażeniem 
elektrycznym 

Warunki eksploatacji 

Środowisko transportu i 
przechowywania 

Typ BF część stosowana (zestaw do zbierania 
mleka) 

Temperatura : 0 ° C do 40 ° C ; Wilgotność : 15 
% do 90% Ciśnienie atmosferyczne : 70 kPa do 
106 kPa 

Temperatura : -20 ° C do 60 ° C; 
Wilgotność: 15 % do 90 %, 
Ciśnienie atmosferyczne: 70 kPa do 106 kPa 

Czas ładowania baterii 

Czas użytkowania baterii 

11. Konserwacja i części zamienne 
Urządzenie nie zawiera części, które można serwisować przez użytkownika: 
Otwarcie lub manipulacja tym urządzeniem unieważni gwarancję. W 
przypadku, gdy urządzenie wymaga naprawy, powinno być zwrócone do firmy 
zajmującej się sprzętem medycznym lub bezpo-średnio do sprzedawcy. 
Modyfikacja jakiegokolwiek rodzaju jest zabroniona. 
PRODUCENT udostępni na żądanie schematy obwodów, listy części, opisy, in-
strukcje kalibracji lub inne informacje, które pomogą PERSONELU SERWISO-
WEMU naprawić te części urządzenia, które PRODUCENT wyznaczył jako na-
dające się do naprawy przez PERSONEL SERWISOWY. Gdy produkt nie jest 
używany przez dłuższy czas, bateria będzie się powoli rozładowywać. Aby 
uniknąć uszkodzenia baterii z powodu niskiego napięcia przez długi czas, 
proszę ładować urządzenie co trzy miesiące. 

150 minut



Ostrzeżenie 
Ostrzeżenie: wymiana baterii litowych przez niewykwalifikowany per-
sonel może stanowić zagrożenie. 
Nie czyść ani nie konserwuj urządzenia, gdy jest w użyciu lub podczas 
ładowania. 

12. Deklaracja zgodności
Shenzhen Root Innovation Technology Co., Ltd. deklaruje, że urządzenie
spełnia następujące normy IEC60601-1, IEC60601-1-2, IEC60601-1
-11, IEC62304, ISO10993-5, ISO10993–10, ISO10993–1, ISO 14971,
ISO10993-23. 

13. Rozwiązywanie problemów 

Problemy Rozwiązania 

Pompka 
działa nie 

Jeśli odruch wypływu nie wystąpił jeszcze, rozważ pozosta-
wienie pompki na piersi przez dłuższy czas, aby zaobserwo-
wać możliwe opóźnione wystąpienie odruchu wypływu. Uwaga:
Czas początkowego wypływu mleka jest unikalny dla każdej 
osoby i różni się w zależności od wielu czynników. 

Sprawdź ustawienie sutka, wstrzymaj pompkę i usuń ją z 
piersi. Ponownie ustaw pompkę zgodnie z opisem poniżej. 

Możesz nie mieć odpowiedniego rozmiaru Flanszy. 

Rozmiar). 
(Zobacz Rozdział 7.3 Instrukcje użytkowania - Wybór Flanszy. 

Wstrzymaj pompkę i usuń ją z piersi. Ponownie ustaw ją pra-
widłowo. (Zobacz Rozdział 7.3 Instrukcje użytkowania - 

Potrzebujes
z ponownie 
ustawić. 

Mleko nie 
płynie 
(Alignment)

Możesz również oddzielić pompkę od lanszy, aby po-
nownie ustawić. Następnie umieść swój sutek w tunelu

flanszy i przynieś pompkę do swojej piersi (Zobacz Rozdział
7.3 Instrukcje użytkowania - Ustawienie). 

Wstrzymaj pompkę i usuń ją z piersi. Ponownie ustaw ją 
prawidłowo. (Zobacz Rozdział 7.3 Instrukcje użytkowania
- Ustawienie). 

• Możesz również oddzielić Pompę od Flanszy, aby ponow-
nie ustawić. Następnie umieść swój sutek w tunelu flanszy i 
przynieś pompkę do swojej piersi (Zobacz Rozdział 7.3. In-
strukcje użytkowania - Ustawienie). 



Czujesz 
dyskomfort  
podczas 
odciągania 

Zmniejszone 
(niskie) 
ciśnienie 
pompki  

Zatrzymaj 
odciąganie 

Pompka  nie 
przestaje  
odciągać 

Pompka lub 
Ładowarka  
powinna 
mokry 
(zanurzone w 
wodzie). 

Jeśli odczuwasz nadmierny dyskomfort, 
wypróbuj następujące (zobacz Rozdział 7.3 
Instrukcja użytkowania - Wyrównanie): 
•  Upewnij się, że mocno przyciskasz laktator 

Momcozy do piersi podczas fazy stymulacji. 
Zaciśnij biustonosz, aby upewnić się, że pompka 

Momcozy jest mocno przytrzymywana przy piersi. 
Zmniejsz siłę ssania. 
Ponownie ustaw pompkę Momcozy. 
Możesz odciągać zbyt długo. Pompka Momcozy

wyłącza się automatycznie po 30 minutach. 
Możesz nie mieć odpowiedniego rozmiaru flanszy (

zobacz Rozdział 7.3 Instrukcja użytkowania - Wybór 
rozmiaru flanszy). Zatrzymaj się i skonsultuj z lekarzem
lub specjalistą ds. karmienia piersią. 

• Pompka ma 9 ustawień ssania. Naciśnij 
przycisk zwiększania, aby zwiększyć siłę ssania. 
• Sprawdź stan swoich części nadających się do mycia. Powinny

być wymieniane po trzech miesiącach użytkowania. 
Jeśli to nie pomoże, spróbuj następujących kroków: 1. 

Sprawdź połączenia między wszystkimi częściami nadającymi 
się do mycia, aby upewnić się, że są dobrze zabezpieczone. 
2. Wizualnie sprawdź wszystkie części nadające się 
do mycia i wymień je, jeśli są uszkodzone. 
3. Sprawdź, czy zasilanie jest włączone. 
4. Naciśnij Pompę mocno na pierś. 

Pompka automatycznie przestaje odciągaćpo 30 minutach. 
Krótkie naciśnięcie przycisku Włącz / Wyłącz / Pauza 

wstrzyma pompę, naciśnij ponownie, aby wznowić. 

Naciśnij przycisk Włącz / Wyłącz / Pauza. 
• Jeśli problem nadal występuje, przerwij uszczel-

nienie, wkładając palec między tkankę piersiową a 
flanszę. Następnie naciśnij przycisk Włącz / Wyłącz / 
Pauza, aby wyłączyć pompkę. 

Natychmiast osusz pompkę. Ustaw Pompę w pozycji pionowej. 
 być umieszczona z portem ładowania w dół i kontrolkami ssania w górę, 
i pozostaw ją do wyschnięcia na noc. Nie używaj pompki ani 
ładowarce w ciągu 24 godzin . 

Pompka nie 
ładowała się.  

• Skontaktuj się z Obsługą Klienta . 

• Upewnij się, że kabel USB typu C z standardową ła-
dowarką (nie dołączoną) jest w pełni podłączony do 

portu ładowania pompki . 
Uwaga: Jeśli powyższe metody nadal nie rozwiązują problemu, skontaktuj się z pro-
ducentem, zobacz ostatnią stronę w celu uzyskania informacji kontaktowych. 



14. Utylizacja
Na koniec cyklu życia produktu, nie wyrzucaj tego produktu do 
normalnych odpadów domowych, ale przynieś go do punktu 
zbiórki do recyklingu sprzętu elektronicznego i baterii . Odpady 
elektryczne i elektroniczne mogą mieć potencjalnie szkodliwy wpływ 
na środowisko. Nieprawidłowa dyspozycja może prowadzić do 
gromadzenia się szkodliwych toksyn w tle, wodzie i glebie, co 
jest szkodliwe dla zdrowia ludzkiego . masz obowiązek prawidłowo 
zutylizować urządzenie . Skonsultuj się z lokalnym urzędem w 
celu uzyskania informacji na temat utylizacji. 

15. Gwarancja
Proszę skontaktować się z producentem w przypadku roszczenia w 
ramach gwarancji, informacje kontaktowe znajdują się na ostatniej 
stronie tego podręcznika użytkownika. Jeśli musisz wysłać 
urządzenie, dołącz kopię paragonu z wyraźnym opisem wady. 

Warunki gwarancji są następujące: 
1. Okres gwarancji na urządzenie wynosi jeden rok od daty zakupu 

. W przypadku roszczenia gwarancyjnego, datę zakupu należy 
udowodnić za pomocą paragonu lub faktury. 

2. Naprawy w ramach gwarancji nie wydłużają okresu gwarancji 
ani dla urządzenia, ani dla części zamiennych. 

3. Następujące przypadki są wyłączone z gwarancji: 
Wszystkie uszkodzenia, które powstały w wyniku niewłaściwego 
użytkowania, np. nieprzestrzegania instrukcji obsługi. 
Wszystkie uszkodzenia, które powstały w wyniku napraw lub mani-
pulacji przez klienta lub nieautoryzowane osoby trzecie. 
Uszkodzenia, które powstały podczas transportu od 
producenta do konsumenta lub podczas transportu do centrum
serwisowego. 
Akcesoria, które podlegają normalnemu zużyciu. 
Uszkodzenie urządzenia spowodowane samodzielnym demontażem urządzeń. 
Odpowiedzialność za bezpośrednie lub pośrednie straty wynikowe 
spowodowane przez jednostkę jest wyłączona, nawet jeśli uszkodzenie
jednostki jest uznawane za roszczenie gwarancyjne. 

16. Informacje EMC
Sprzęt o następującej ISTOTNEJ WYDAJNOŚCI jest przeznaczony do 
użytku w środowisku opieki zdrowotnej w domu. 



Istotna wydajność: 

Funkcja 
Urządzenia Kryteria przejścia / nieprzejścia 

Specyficzne dla urządzenia 

Metoda 
Wykrywania/
Testowania 

Siła podciśnienia  Obserwacja 
manometru 
podciśnienia 

Poziomy ssania (stymulacja): 
-75mmHg do -145mmHg 
Poziomy ssania (ekspresja): 
-120mmHg do -295mmHg 
Poziomy ssania (mieszanka): 
-75mmHg do -295mmHg 

Poziomy ssania (stymulacja): 

Prędkość cyklu 
( + 2cykle / min ) 

Obserwacja Poziomy ssania ( Ekspresja ) : 27-60 
Poziomy ssania ( Mieszanka ) : 56-82. 

Maksymalne 

podciśnienie 

Obserwacja 
manometru 
podciśnienia 

Oprogramowanie
 do regulacji 
ciśnienia ssania  

Obserwacja 
manometru 
podciśnienia 

Cofanie 
mechanizmie 
zapobiegawczym 

Obserwacja Brak wycieków przy 
maksymalnym podciśnienie 

Używanie telefonu komórkowego lub kuchenki mikrofalowej, sprzętu 
chirurgicznego HF, obrazowania rezonansu magnetycznego lub innego sprzętu 
emitującego fale radiowe w pobliżu tego produktu może spowodować awarię. 

Jeśli wydajność podstawowa zostanie utracona lub obniżona z powodu za-
kłóceń elektromagnetycznych, może to prowadzić do utraty funkcji pro-
duktu lub obrażeń pacjentów, proszę przeczytać poniższe ważne infor-
macje, aby uniknąć możliwych zakłóceń elektromagnetycznych.

Ostrzeżenie



• Należy unikać używania tego sprzętu w pobliżu lub w 
stosie z innym sprzętem, ponieważ może to prowadzić do niewła-
ściwego działania. Jeśli takie użycie jest konieczne, należy obser-
wować ten sprzęt i inny sprzęt, aby upewnić się, że działają nor-
malnie. 

• Przenośny sprzęt komunikacji RF (w tym akcesoria takie jak
kable antenowe i zewnętrzne anteny) powinien być używany
nie bliżej niż 30 cm (12 cali) od jakiejkolwiek części noszonej
pompki do piersi Momcozy, w tym kabli określonych przez 
producenta. W przeciwnym razie może dojść do degradacji 
wydajności tego urządzenia. 

• Użycie akcesoriów, przetworników i kabli innych niż te określone lub 
dostarczone przez producenta tego urządzenia może. 
prowadzić do zwiększonej emisji elektromagnetycznej lub zmniejszonej 
odporności elektromagnetycznej tego urządzenia i skutkować niewłaściwym 
działaniem. 

Ostrzeżenie:
1) Urządzenia zabezpieczające, przeciwdziałające kradzieży i identyfikacji radiowej (RFID). 

Niektóre elektromagnetyczne systemy przeciwdziałania kradzieży oraz wykrywacze 
metali, takie jak te używane przy wejściach lub wyjściach z domów towarowych. 
bibliotek i innych miejsc publicznych, a także urządzenia do kontroli bezpieczeństwa na lotniskach. 

mogą wpływać na noszoną pompkę do piersi Momcozy. Proszę nie 
używać noszonej pompki do piersi Momcozy w pobliżu tych miejsc.
Dodatkowo, urządzenia RFID, które często są używane do 
odczytu identyfikatorów, a także niektóre urządzenia do dezaktywacji
tagów, takie jak te używane przy kasach w sklepach i przy wypoży-
czaniu w bibliotekach, mogą również wpływać na noszoną pompkę 
do piersi Momcozy. Proszę nie używać noszonej pompki do piersi 
Momcozy w pobliżu tych miejsc. Jeśli musisz przejść obok jednego z 
tych urządzeń, wyłącz swoją noszoną pompkę do piersi Momcozy. 
Przed każdym użyciem sprawdź status swojej noszonej pompki do 
piersi Momcozy, aby upewnić się, że działa prawidłowo. 

2) Używanie diatermii krótkofalowej, diatermii mikrofalowej lub dia-
termii ultradźwiękowej (wszystkie określane jako diatermia) oraz 
urządzeń elektrokauteryjnych w pobliżu tego produktu może spo-
wodować awarię lub utratę wydajności, proszę nie używać noszonej
pompki do piersi Momcozy w pobliżu tego sprzętu. 

Lista kabli i maksymalna długość kabli jest następująca: 

Nazwa kabla 

Kabel ładujący 

Długość kabla Czy ekranowany 

Nie 



Wytyczne i deklaracja producenta - emisja elektromagnetyczna 

Noszona pompka do piersi Momcozy jest przeznaczona do użytku w 
określonym poniżej środowisku elektromagnetycznym. Użytkownik 
noszonej pompki do piersi Momcozy powinien zapewnić, że jest ona 
używana w odpowiednim środowisku. 

Test emisji

Emisje RF przewo-
dzone i promienio-
wane CISPR 11 

Grupa 1 
Klasa B 

Noszona pompka do piersi Momcozy 
wykorzystuje energię RF tylko do swoich 
wewnętrznych funkcji. Dlatego jej emisje 
RF są bardzo niskie i prawdopodobnie nie 
spowodują zakłó-ceń w pobliskim sprzęcie 
elektronicznym. 

Emisje RF 
prowadzone i 
promieniowane Grupa 1 

Klasa B 

Emisje 
harmoniczne Klasa A 

Wahania napięcia
/ emisje migotania Zgodne 

Noszona pompka do piersi Momcozy 
nadaje się do użytku we wszystkich 
obiektach, w tym w domowych oraz 
tych bezpośrednio podłączonych do 
publicznej sieci zasilania niskiego 
napięcia, 
która zasila budynki wykorzystywane 
do celów domowych, z wyjątkiem 
miejsc w pobliżu aktyw-nego sprzętu 
chirurgicznego HF oraz w po-
mieszczeniach osłoniętych przed RF 
dla obrazo-wania rezonansu 
magnetycznego. 

Wytyczne i Deklaracja Producenta - Odporność Elektromagnetyczna

Noszona pompka do piersi Momcozy jest przeznaczona do użytku
w określonym poniżej środowisku elektromagnetycznym. Klient 
lub użytkownik noszonej pompki do piersi Momcozy powinien za-
pewnić, że jest ona używana w odpowiednim środowisku. 

Test Odporności 
Poziom testu 

Wyładowanie 
elektrostatyczne 

IEC 61000-4-2 

± 8kV kontakt ; ± 2kV, 

Środowisko 
elektromagnetycz
ne - wskazówki

± 8kV kontakt ; 

± 8kV , ± 15kV powietrze 

Poziom zgodności  

Podłogi powinny 
być drewniane, 
betonowe lub  z 
ceramiki. Jeśli 
podłogi są pokryte 
syntetycznym 
materiałem, to 
wilgotność 
względna powinna 
wynosić co 
najmniej 30 %. 

Zgodność Środowisko elektromagnetyczne - wskazówki



Promieniowane pola 
elektromagnetyczne 
RF IEC 61000-4-3 

Szybkie transjenty 
elektryczne / impulsy 

IEC 61000-4-4 

Przepięcia 

10V / m
(Środowisko opieki 

zdrowotnej w domu), 
80MHz - 2.7 GHz 80% 

AM przy 1kHz 

 +2kV linie zasilające AC; 
+1KV linie DC / 

sygnałowe. 
Częstotliwość 

powtórzeń 100 kHz 

linie do linii ; ± 0.5kV , 

linie do ziemi 

+ 2kV AC zasilanie linie;  
jakość energii powinna 

być taka jak w 
ŚRODOWISKU OPIEKI 

ZDROWOTNEJW DOMU.

linie do linii; 

Zakłócenia 
prowadzone 

wywołane 
przezpola RF
IEC 61000-4-6 

3V 
0,15 MHz - 80 MHz, 
6V w pasmach ISM 

pomiędzy 0.15MHz a 
80MHz 

80% AM przy 1 kHz

Uwaga : Pasma ISM ( przemysłowe, naukowe i medyczne ) między 0,15 MHz a 80 
MHz to 6,765 MHz do 6,795 MHz ; 13,553 MHz do 13,567 MHz ; 26,957 MHz do 27,283 
MHz ; oraz 40,66 MHz do 40,70 MHz . Pasma radiowe amatorskie między 0,15 MHz a 80
MHz to 1,8 MHz do 2,0 MHz , 3,5 MHz do 4,0 MHz , 5,3 MHz do 
5,4 MHz , 7 MHz do 7,3 MHz , 10,1 MHz do 10,15 MHz , 14 MHz do 14,2 MHz , 18,07 
MHz do 18,17 MHz , 21,0 MHz do 21,4 MHz , 24,89 MHz do 24,99 MHz , 28,0 MHz do 29,
7 MHz i 50,0 MHz do 54,0 MHz . 

Moc znamionowa 
częstotliwość pola 

magnetyczne   50Hz lub 60HZ lub 60Hz 

Spadki napięcia 

0% UT, 0,5 cyklu Przy 0°, 
45°, 90°, 135°,  180°, 

225°, 270° i 315°;
0 % UT, 1 cykl oraz 70% 

UT, 25/30 cyklu 
Jednofazowe : przy 0° 

Zastosowanie 

Przerwy w zasilaniu 
IEC 61000-4-11 0 % UT , 250/300 cykl  

Pola magnetyczne o 
częstotliwości zasilania powinny 

być na poziomach 
charakterystycznych dla 

ŚRODOWISKA OPIEKI 
ZDROWOTNEJ W DOMU. 

Jakość zasilania powinna być na 
poziomie środowiska opieki 

zdrowotnej w domu. 

10V / m
(Środowisko opieki 

zdrowotnej w domu), 
80MHz - 2.7 GHz 80% 

AM przy 1kHz 

jakość energii powinna 
być taka jak w 

ŚRODOWISKU OPIEKI 
ZDROWOTNEJW DOMU.

jakość energii powinna 
być taka jak w 

ŚRODOWISKU OPIEKI 
ZDROWOTNEJW DOMU.

3V
0,15 MHz - 80 MHz,
6V w pasmach ISM i 

pasmach amatorskich 
od 0.15MHz do 80MHz

80% AM przy 1 kHz

Zastosowanie 



UWAGA : UT to napięcie sieciowe a.c. przed zastosowaniem poziomu testowego. 
Np .: 25/30 oznacza 25 okresów przy 50 Hz lub 30 okresów przy 60 Hz. 

Wytyczne i deklaracja producenta - odporność elektromagnetyczna 

Noszona pompka do piersi Momcozy jest przeznaczona do użytku w określonym po-
niżej środowisku elektromagnetycznym. Klient lub użytkownik noszonej pompki do 
piersi Momcozy powinien zapewnić, że jest ona używana w takim środowisku. 

Test odporności Poziom testowy 
IEC 60601-1-2 Poziom zgodności

Zgodne

Specy ikacje testów dla ODPORNOŚCI PORTU OBUDOWY na sprzęt 
komunikacji bezprzewodowej RF 

Częstotliwość 
testu Pasmo a) 

Usługa a) Modulacja 
Poziom Testu 
Odpornosci  

Modulacja pulsu b) 

dewiacja 
1 kHz sinus 

Modulacja impulsowa 
Pasmo LTE 13 , 17 

Modulacja impulsowa 

Pasmo LTE 5 

Środowisko 
elektromagnetyczne 

- wskazówki

Zgodne

Sprawdź następną 
tabelę

Sprawdź następną 
tabelę

Pola zbliżeniowe 
pochodzące od 
urządzeń łączności 
bezprzewodowej RF
IEC 61000-4-3

Zbliżeniowe pola 
magnetyczne 
IEC 61000-4-39



Modulacja impulsowa 

Modulacja impulsowa 

Modulacja impulsowa 

UWAGA Jeśli konieczne jest osiągnięcie POZIOMU TESTU ODPORNOŚCI, odległość
między anteną nadawczą a MEEQUIPMENT lub ME SYSTEM może zostać zmniejszona
do 1 m. Dystans testowy 1 m jest dozwolony zgodnie z IEC 61000-4-3. 

a) Dla niektórych usług uwzględnione są tylko częstotliwości uplink. b) Nośna 
powinna być modulowana sygnałem prostokątnym o cyklu pracy 50%. c) Alter-
natywnie do modulacji FM, nośna może być modulowana impulsowo przy użyciu
sygnału prostokątnego o cyklu pracy 50% przy 18 Hz. Chociaż nie reprezentuje
to rzeczywistej modulacji, byłoby to najgorszym przypadkiem. 

Specyfikacje testów dla odporności portu obudowy na pola 
magnetyczne w pobliżu  

Częstotliwość testowa Modulacja Poziom testu odporności 

Modulacja impulsowa b) 2.1 

Modulacja impulsowa b) 50 

a) Test ten dotyczy wyłącznie URZĄDZEŃ ME i SYSTEMÓW ME przezna-
czonych do użytku w domowym środowisku opieki zdrowotnej. 
b) Nośna powinna być modulowana sygnałem prostokątnym  cyklu 
pracy 50%. 
c ) r.m.s , przed zastosowaniem modulacji . 



17. Oświadczenie o podróżach lub użyciu 
międzynarodowym 
Ponieważ wydajność noszonej pompki do piersi Momcozy może 
być wpływana przez otoczenie zewnętrzne, w związku z niepewnością 
i niestabilnością środowiska podróży, prosimy nie używać urządzenia 
podczas podróży ani na pokładzie samolotu. 
Noszona pompka do piersi Momcozy może być używana międzynarodowo, ale 
musi być używana i przechowywana w środowisku określonym w tym podręczniku
użytkownika, a także prosimy upewnić się, że zasilacz ma napięcie wejściowe 
AC 100 ~ 240V 50/60 Hz i napięcie wyjściowe DC 5V 1A, oraz prosimy upewnić 
się, że posiadasz konwerter do przekształcenia na odpowiednie napięcie w docelo-
wym kraju. Aby zapewnić, że noszona pompka do piersi Momcozy nie będzie miała
problemów podczas przenoszenia, prosimy sprawdzić następujące elementy 
przed użyciem, aby upewnić się, że może działać normalnie: 
⚫ Sprawdź noszoną pompkę do piersi Momcozy, aby upewnić się, że jest

wolna od uszkodzeń, a przed każdym użyciem sprawdź stan swojej noszo-
nej pompki do piersi Momcozy, aby upewnić się, że może działać. 

Jeśli wystąpi jakakolwiek nieprawidłowość, proszę zaprzestać używania urządzenia. 

18. Informacje o producencie 

# 2-201, Piętro 2, Budynek Komputerowy Hasee, Nr 2 Beier Rd, 
Ulica Bantian, Longgang, Shenzhen, Guangdong, Chiny, 

W przypadku potrzeby pomocy w konfiguracji, użytkowaniu lub konserwacji urządze-
nia, lub w celu zgłoszenia nieoczekiwanych działań lub zdarzeń, prosimy o kontakt 

z nami. 

19. Oświadczenie o zgodności z FCC
Jakiekolwiek zmiany lub modyfikacje, które nie zostały wyraźnie zatwierdzone
przez stronę odpowiedzialną za zgodność, mogą unieważnić uprawnienia 
użytkownika do obsługi urządzenia. 
To urządzenie jest zgodne z częścią 15 przepisów FCC. Działanie podlega
następującym dwóm warunkom: ( 1 ) To urządzenie nie może powodo-
wać szkodliwych zakłóceń, oraz ( 2 ) to urządzenie musi akceptować 
wszelkie zakłócenia, w tym zakłócenia, które mogą powodować niepożą-
dane działanie. 



WAŻNA UWAGA : 
Uwaga : To urządzenie zostało przetestowane i uznane za zgodne z 
limitami dla urządzenia cyfrowego klasy B, zgodnie z częścią 15 przepi-
sów FCC. Te limity mają na celu zapewnienie rozsądnej ochrony 
przed szkodliwymi zakłóceniami w instalacji domowej. To urządzenie
generuje, używa i może emitować energię radiową, a jeśli nie jest za-
instalowane i używane zgodnie z instrukcjami, może powodować 
szkodliwe zakłócenia w komunikacji radiowej. Jednak nie ma gwarancji, 
że zakłócenia nie wystąpią w danej instalacji. Jeśli to urządzenie po-
woduje szkodliwe zakłócenia w odbiorze radia lub telewizji, co można 
ustalić, włączając i wyłączając urządzenie. 
użytkownik jest zachęcany do próby skorygowania zakłóceń poprzez 
jedno lub więcej z następujących działań:  
-Przeorientowanie lub przeniesienie anteny odbiorczej. 
-Zwiększenie odległości między urządzeniem a odbiornikiem. 
-Podłączenie urządzenia do gniazdka w obwodzie innym niż ten, 
do którego podłączony jest odbiornik. 
-Skonsultowanie się z dealerem lub doświadczonym technikiem ra-
diowym/telewizyjnym w celu uzyskania pomocy. 

20.Zgłaszanie niepożądanych zdarzeń
MedWatch jest programem Agencji Żywności i Leków (FDA) do zgłaszania 
poważnych reakcji, problemów z jakością produktów, terapeutycznej nie-
jednoznaczności / niepowodzenia oraz błędów w użyciu produktów me-
dycznych dla ludzi, w tym leków, produktów biologicznych, urządzeń me-
dycznych, suplementów diety, mleka dla niemowląt i kosmetyków. 

Jeśli uważasz, że ty lub ktoś z twojej rodziny doświadczył poważnej reakcji na 
produkt medyczny. 
Zaleca się, abyś zabrał formularz zgłoszeniowy do swojego lekarza. Twój 
dostawca usług zdrowotnych może dostarczyć informacje kli-niczne na 
podstawie twojej historii medycznej, które mogą pomóc 
FDA ewaluować twoje zgłoszenie. 
Jednak rozumiemy, że z różnych powodów możesz nie chcieć, aby formularz 
został wypełniony przez twojego dostawcę usług zdrowotnych, lub twój 
dostawca usług zdrowotnych może zdecydować się nie wypełniać formularza. 
Twój dostawca 
opieki zdrowotnej NIE jest zobowiązany do zgłaszania do FDA. W takich sytu-
acjach możesz samodzielnie wypełnić formularz zgłoszeniowy online. 
Otrzymasz potwierdzenie od FDA, gdy Twoje zgłoszenie zostanie odebrane. 
Ra-porty są przeglądane przez pracowników FDA. Skontaktujemy się z Tobą 
osobi-ście tylko wtedy, gdy będziemy potrzebować dodatkowych informacji. 
Zgłaszanie raportów o zdarzeniach niepożądanych do FDA. Użyj jednej z 
poniższych metod? aby zgłosić dobrowolne raporty o zdarzeniach 
niepożądanych do FDA: 



1) Zgłoszenie 
Online? pod adresem: ? www.accessdata.fda.gov/scripts/medwatch/index.cfm ? acti 

2) Formularz zgłoszeniowy dla konsumentów FDA 3500B. Postępuj 
zgodnie z instrukcjami na formularzu, aby przesłać go faksem lub 
pocztą. Aby uzyskać pomoc w wypełnieniu formularza, zobacz ? Me-
dWatch Learn. Formularz jest dostępny pod adresem: www.fda.gov/do-
wnloads/aboutFDA/reportsmanualsforms/forms/ucm349464.pdf 
3) Zadzwoń do FDA pod numer 1-800-FDA-1088 ? aby zgłosić przez telefon 
4) Formularz zgłoszeniowy FDA 3500 ? powszechnie używany przez pro-
fesjonalistów zdrowotnych. Formularz jest dostępny pod adresem: 

Ochrona środowiska

Zużyty sprzęt elektroniczny oznakowany zgodnie z dyrektywą Unii Europejskiej, nie może być 
umieszczany łącznie z innymi odpadami komunalnymi. Podlega on selektywnej zbiórce i 
recyklingowi w wyznaczonych punktach. Zapewniając jego prawidłowe usuwanie, zapobiegasz 
potencjalnym, negatywnym konsekwencjom dla środowiska naturalnego i zdrowia ludzkiego. 
System zbierania zużytego sprzętu zgodny jest z lokalnie obowiązującymi przepisami ochrony 
środowiska dotyczącymi usuwania odpadów. Szczegółowe informacje na ten temat można 
uzyskać w urzędzie miejskim, zakładzie oczyszczania lub sklepie, w którym produkt został 
zakupiony.
Produkt spełnia wymagania dyrektyw tzw. Nowego Podejścia Unii Europejskiej (UE), dotyczą-
cych zagadnień związanych z bezpieczeństwem użytkowania, ochroną zdrowia i ochroną środo-
wiska, określających zagrożenia, które powinny zostać wykryte i wyeliminowane.

Niniejszy dokument jest tłumaczeniem oryginalnej instrukcji obsługi, stworzonej przez produ-
centa.

Szczegółowe informacje o warunkach gwarancji dystrybutora / producenta dostępne na 
stronie internetowej https://serwis.innpro.pl/gwarancja

Produkt należy regularnie konserwować (czyścić) we własnym zakresie lub przez 
wyspecjalizowane punkty serwisowe na koszt i w zakresie użytkownika. W przypadku braku 
informacji o koniecznych akcjach konserwacyjnych cyklicznych lub serwisowych w instrukcji 
obsługi, należy regularnie, minimum raz na tydzień oceniać odmienność stanu fizycznego 
produktu od fizycznie nowego produktu. W przypadku wykrycia lub stwierdzenia jakiejkolwiek 
odmienności należy pilnie podjąć kroki konserwacyjne (czyszczenie) lub serwisowe. Brak 
poprawnej konserwacji (czyszczenia) i reakcji w chwili wykrycia stanu odmienności może 
doprowadzić do trwałego uszkodzenia produktu. Gwarant nie ponosi odpowiedzialności za 
uszkodzenia wynikające z zaniedbania.

Importer: 

INNPRO Robert Błędowski sp. z o.o.
ul. Rudzka 65c
44-200 Rybnik, Polska
tel. +48 533 234 303
hurt@innpro.pl
www.innpro.pl



Środki bezpieczeństwa

Przed przystąpieniem do ładowania sprawdź czy styki urządzenia są czyste. 
Nigdy nie pozostawiaj urządzenia podczas użytkowania i ładowania bez nadzoru. 
Zadbaj o to, aby w sytuacji awaryjnej móc szybko odłączyć urządzenie od źródła 
zasilania.
Nigdy nie wystawiaj urządzenia na działanie wysokiej temperatury. 
Ładuj urządzenie w miejscu suchym i dobrze wentylowanym z dala od materiałów 
łatwopalnych, zachowaj wolną przestrzeń min 1m od innych obiektów.
Nigdy nie zakrywaj urządzenia podczas ładowania.
Nigdy nie używaj zasilacza, stacji ładowania, kabli itp bez rekomendacji i atestu 
producenta.
Zadbaj o swoje mienie, urządzenie wyposażone jest w ogniwa które są trudne do 
ugaszenia, wyposaż się w płachtę gaśniczą.

Akumulator LI-ION

Urządzenie wyposażone jest w akumulator LI ION (litowo-jonowy), który z uwagi 
na swoją fizyczną i chemiczną budowę starzeje się z biegiem czasu i użytkowania. 
Producent określa maksymalny czas pracy urządzenia w warunkach laboratoryj-
nych, gdzie występują optymalne warunki pracy dla urządzenia, a sam akumula-
tor jest nowy i w pełni naładowany. Czas pracy w rzeczywistości może się różnić od 
deklarowanego w ofercie i nie jest to wada urządzenia a cecha produktu. Aby 
zachować maksymalną żywotność akumulatora, nie zaleca się go rozładowywać 
do poziomu poniżej 3,18V lub 15% ogólnej pojemności. Niższe wartości, jak np. 
2,5V dla ogniwa uszkadzają je trwale i nie jest to objęte gwarancją. W przypadku 
zaniechania używania akumulatora lub całego urządzenia przez czas dłuższy niż 
jeden miesiąc należy akumulator naładować do 50% i sprawdzać cyklicznie co dwa 
miesiące poziom jego naładowania. Przechowuj akumulator i urządzenie w miej-
scu suchym, z dala od słońca i ujemnych temperatur.

Akumulator LI-PO

Urządzenie wyposażone jest w akumulator LI PO (litowo-polimerowy), który z 
uwagi na swoją fizyczną i chemiczną budowę starzeje się z biegiem czasu i użytko-
wania. Producent określa maksymalny czas pracy urządzenia w warunkach labo-
ratoryjnych, gdzie występują optymalne warunki pracy dla urządzenia, a sam 
akumulator jest nowy i w pełni naładowany. Czas pracy w rzeczywistości może się 
różnić od deklarowanego w ofercie i nie jest to wada urządzenia a cecha produk-
tu. Aby zachować maksymalną żywotność akumulatora, nie zaleca się go rozłado-
wywać do poziomu poniżej 3,5V lub 5% ogólnej pojemności. Niższe wartości, jak 
np 3,2V dla ogniwa uszkadzają je trwale i nie jest to objęte gwarancją. W przypad-
ku zaniechania używania akumulatora lub całego urządzenia przez czas dłuższy 
niż jeden miesiąc należy akumulator naładować do 50% i sprawdzać cyklicznie co 
dwa miesiące poziom jego naładowania. Przechowuj akumulator i urządzenie w 
miejscu suchym, z dala od słońca i ujemnych temperatur.

Przedstawiciel
Nazwa firmy: Lutejiacheng Maternal and Child Products GmbH
Adres firmy: Betriebsstätte c/o Sonnenberg Services GmbHSternstraße 6740479 
Dūsseldorf
E-mail: support@momcozy.com
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